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日
米
修
好
通
商
条
約
（
抄
）

（
日
本
国
米
利
堅
合
衆
国
修
好
通
商
条
約
）

署

名

一
八
五
八
年
七
月
二
九
日
（
江
戸
）

効
力
発
生

一
八
六
〇
年
五
月
二
二
日

帝
国
大
日
本
大
君
と
亜
米
利
加
〔
ア
メ
リ
カ
〕
合
衆
国
大
統
領
と
親
睦
の
意
を

堅
く
し
且
永
続
せ
し
め
ん
為
に
両
国
の
人
民
貿
易
を
通
す
る
事
を
処
置
し
其

交
際
の
厚
か
ら
ん
事
を
欲
す
る
か
為
に
懇
親
及
ひ
貿
易
の
条
約
を
取
結
ふ
事

を
決
し
日
本
大
君
は
其
事
を
井
上
信
濃
守
岩
瀬
肥
後
守
に
命
し
合
衆
国
大
統

領
は
日
本
に
差
越
た
る
亜
米
利
加
合
衆
国
の
コ
ン
シ
ュ
ル
ゼ
ネ
ラ
ー
ル
〔
総
領

事
〕
、
ト
ウ
ン
セ
ン
ト
、
ハ
ル
リ
ス
に
命
し
双
方
委
任
の
書
を
照
応
し
て
下
文

の
条
々
を
合
議
決
定
す

　
　 T

he P
resident of the U

nited States of A
m
erica and 

his M
ajesty the T

ycoon of Japan, desiring to establish 
on firm

 and lasting foundations, the relations of peace 
and friendship now

 happily existing betw
een the tw

o 
countries, and to secure the best interest of their re-
spective citizens and subjects, by encouraging, facilitat-
ing and regulating their industry and trade, have re-
solved to conclude a treaty of am

ity and com
m
erce, for 

this purpose, and have therefore nam
ed as T

heir P
leni-

potentiaries, that is to say:

　 T
he P
resident of the U

nited States, H
is E
xcellency 

T
ow
nsend H

arris, C
onsul-G

eneral of the U
nited States 

of A
m
erica for the E

m
pire of Japan, and H

is M
ajesty 

the T
ycoon of Japan, T

heir E
xcellencies Ino-oo-ye, 

P
rince of Sinano, and Iw

asay, P
rince of H

igo, w
ho, after 

having com
m
unicated to each other, their respective 

full pow
ers, and found them

 to be in good and due form
, 

have agreed upon, and concluded the follow
ing articles.

第
一
条
　【
平
和
友
好
の
約
束
と
外
交
官
・
領
事
官
の
任
命
】
　
向
後
日
本
大
君

と
亜
米
利
加
合
衆
国
と
世
々
親
睦
な
る
へ
し

日
本
政
府
は
華
盛
頓
〔
ワ
シ
ン
ト
ン
〕
に
居
留
す
る
政
事
に
預
る
役
人
を
任
し

又
合
衆
国
の
各
港
の
内
に
居
留
す
る
諸
取
締
の
役
人
及
ひ
貿
易
を
処
置
す

る
役
人
を
任
す
へ
し
其
政
事
に
預
る
役
人
及
ひ
頭
立
た
る
取
締
の
役
人
は

合
衆
国
に
到
着
の
日
よ
り
其
国
の
部
内
を
旅
行
す
へ
し

合
衆
国
の
大
統
領
は
江
戸
に
居
留
す
る
ヂ
プ
ロ
マ
チ
ー
キ
、
ア
ゲ
ン
ト
〔
外

交
使
節
団
〕
を
任
し
又
此
約
書
に
載
る
亜
米
利
加
人
民
貿
易
の
為
に
開
き
た

る
日
本
の
各
港
の
内
に
居
留
す
る
コ
ン
シ
ュ
ル
〔
領
事
〕
又
は
コ
ン
シ
ュ
ラ
ル
、

ア
ゲ
ン
ト
〔
領
事
使
節
団
〕
等
を
任
す
へ
し
其
日
本
に
居
留
す
る
ヂ
プ
ロ
マ
チ

ー
キ
、
ア
ゲ
ン
ト
並
に
コ
ン
シ
ュ
ル
、
ゼ
ネ
ラ
ー
ル
は
職
務
を
行
ふ
時
よ

り
日
本
国
の
部
内
を
旅
行
す
る
免
許
あ
る
へ
し

A
rt. 1

　T
here shall henceforw

ard be perpetual peace 
and friendship betw

een the U
nited States of A

m
erica 

and his M
ajesty the T

ycoon of Japan and his succes-
sors.

　 T
he P
resident of the U

nited States m
ay appoint a 

diplom
atic agent to reside at the city of Y

edo, and con-
suls or consular agents to reside at any or all of the 
ports in Japan, w

hich are opened for A
m
erican com

-
m
erce by this treaty. T

he diplom
atic agent and consul-

general of the U
nited States, shall have the right to 

travel freely in any part of the em
pire of Japan, from

 the 
tim
e they enter on the discharge of their official duties.

　 T
he governm

ent of Japan m
ay appoint a diplom

atic 
agent to reside at W

ashington, and consuls or consular 
agents for any or all of the ports of the U

nited States. 
T
he diplom

atic agent and consul-general of Japan m
ay 

travel freely in any part of the U
nited States from

 the 
tim
e they arrive in the country.

第
二
条
　【
友
好
的
関
係
の
具
体
例
】　（
略
）

第
三
条
　【
下
田
、
箱
館
の
ほ
か
四
港
の
開
港
】　
下
田
箱
館
の
港
の
外
次
に
い

ふ
所
の
場
所
を
左
の
期
限
よ
り
開
く
へ
し

神
奈
川
　
午
三
月
よ
り
凡
十
五
箇
月
の
後
よ
り
　
　
　
　
西
洋
紀
元
千

八
百
五
十
九
年
七
月
四
日

長
崎
　
　
午
三
月
よ
り
凡
十
五
箇
月
の
後
よ
り
　
　
　
　
西
洋
紀
元
千

八
百
五
十
九
年
七
月
四
日

新
潟
　
　
午
三
月
よ
り
凡
二
十
箇
月
の
後
よ
り
　
　
　
　
西
洋
紀
元
千

八
百
六
十
年
一
月
一
日

兵
庫
　
　
午
三
月
よ
り
凡
五
十
六
箇
月
後
よ
り
　
　
　
　
西
洋
紀
元
千

八
百
六
十
三
年
一
月
一
日

（
以
下
略
）

A
rt. 3

　In addition to the ports of Sim
oda and H

akodate, 
the follow

ing ports and tow
ns shall be opened on the 

dates respectively appended to them
, that is to say :

　 K
anagaw

a, on the ... fourth day of July, one thousand 
eight hundred and fifty-nine.

　 N
agasaki, on the ... fourth day of July, one thousand 

eight hundred and fifty-nine.

　 N
ee-e-gata, on the ... first day of January, one thou-

sand eight hundred and sixty.

　 H
iogo, on the ... first day of January, one thousand 

eight hundred and sixty-three.

（
以
下
略
）

第
四
条
　【
協
定
関
税
】　
総
て
国
地
に
輸
入
輸
出
の
品
々
別
冊
の
通
日
本
役
所

へ
運
上
を
納
む
へ
し

日
本
の
運
上
所
に
て
荷
主
申
立
の
価
を
奸
あ
り
と
察
す
る
時
は
運
上
役
よ

り
相
当
の
価
を
付
け
其
荷
物
を
買
入
る
事
を
談
す
へ
し
荷
主
若
し
之
を
否

む
時
は
運
上
所
よ
り
付
た
る
価
に
従
て
運
上
を
納
む
へ
し
承
允
す
る
時
は

其
価
を
以
て
直
に
買
上
へ
し

合
衆
国
海
軍
用
意
の
品
神
奈
川
長
崎
箱
館
の
内
に
陸
揚
し
庫
内
に
蔵
め
て

亜
米
利
加
番
人
守
護
す
る
も
の
は
運
上
の
沙
汰
に
及
は
す
若
し
其
品
を
売

払
ふ
時
は
買
入
る
人
よ
り
規
定
の
運
上
を
日
本
役
所
に
納
む
へ
し

阿
片
の
輸
入
厳
禁
た
り
若
し
亜
米
利
加
商
船
三
斤
以
上
を
持
渡
ら
は
其
過

量
の
品
は
日
本
役
人
之
を
取
上
へ
し

輸
入
の
荷
物
定
例
の
運
上
納
済
の
上
は
日
本
人
よ
り
国
中
に
輸
送
す
と
も

別
に
運
上
を
取
立
る
事
な
し
亜
米
利
加
人
輸
入
す
る
荷
物
は
此
条
約
に
定

め
た
る
よ
り
余
分
の
運
上
を
納
る
事
な
く
又
日
本
船
及
ひ
他
国
の
商
船
に

て
外
国
よ
り
輸
入
せ
る
同
し
荷
物
の
運
上
高
と
同
様
た
る
へ
し

A
rt. 4

　D
uties shall be paid to the governm

ent of Japan, 
on all goods landed in the country, and on all articles of 
Japanese production, that are exported as cargo, ac-



cording to the tariff hereunto appended.
　 If the Japanese custom

-house officers are dissatis-
fied w

ith the value placed on any goods, by the ow
ner, 

they m
ay place a value thereon, and offer to take the 

goods at that valuation. If the ow
ner refuses to accept 

the offer, he shall pay duty on such valuation. If the of-
fer be accepted by the ow

ner, the purchase m
oney shall 

be paid to him
 w
ithout delay, and w

ithout any abate-
m
ent or discount.

　 Supplies for the use of the U
nited States navy m

ay 
be landed at K

anagaw
a, H
akodate and N

agasaki, and 
stored in W

arehouses, in the custody of an officer of the 
A
m
erican governm

ent, w
ithout the paym

ent of any du-
ty. B

ut if any such supplies are sold in Japan, the pur-
chaser shall pay the proper duty to the Japanese au-
thorities.

　 T
he im

portation of opium
 is prohibited, and any 

A
m
erican vessel com

ing to Japan, for the purposes of 
trade, having m

ore than (3) three catties (four pounds 
avoirdupois) w

eight of opium
 on board, such surplus 

quantity shall be seized and destroyed by the Japanese 
authorities.

　 A
ll goods im

ported into Japan, and w
hich have paid 

the duty fixed by this treaty, m
ay be transported by the 

Japanese, into any part of the em
pire, w

ithout the pay-
m
ent of any tax, excise or transit duty, w

hatever.

　 N
o higher duties shall be paid by A

m
ericans on 

goods im
ported into Japan, than are fixed by this treaty, 

nor shall any higher duties be paid by A
m
ericans, than 

are levied on the sam
e description of goods, if im

ported 
in Japanese vessels, or the vessels of any other nation.

第
五
条
　【
外
国
貨
幣
の
使
用
】　（
略
）

第
六
条
　【
領
事
裁
判
】　
日
本
人
に
対
し
法
を
犯
せ
る
亜
米
利
加
人
は
亜
米
利

加
コ
ン
シ
ュ
ル
裁
断
所
〔
領
事
裁
判
所
〕
に
て
吟
味
の
上
亜
米
利
加
の
法
度
を

以
て
罰
す
へ
し
亜
米
利
加
人
へ
対
し
法
を
犯
し
た
る
日
本
人
は
日
本
役
人

糺
の
上
日
本
の
法
度
を
以
て
罰
す
へ
し
日
本
奉
行
所
亜
米
利
加
コ
ン
シ
ュ

ル
裁
断
所
は
双
方
商
人
逋
債
等
の
事
を
も
公
け
に
取
扱
ふ
へ
し

都
て
条
約
中
の
規
定
並
に
別
冊
に
記
せ
る
所
の
法
則
を
犯
す
に
於
て
は
コ

ン
シ
ュ
ル
へ
申
達
し
取
上
品
並
に
過
料
は
日
本
役
人
へ
渡
す
へ
し
両
国
の

役
人
は
双
方
商
民
取
引
の
事
に
付
て
差
構
ふ
事
な
し

A
rt. 6

　A
m
ericans, com

m
itting offenses against Japa-

nese, shall be tried in A
m
erican C

onsular C
ourts, and 

w
hen found guilty, shall be punished according to 
A
m
erican law

.

　 Japanese, com
m
itting offenses against A

m
ericans, 

shall be tried by the Japanese authorities, and punished 
according to Japanese law

.

　 T
he C
onsular C

ourts shall be open to Japanese cred-
itors, to enable them

 to recover their just claim
s 

against A
m
erican citizens, and the Japanese C

ourts 
shall in like m

anner be open to A
m
erican citizens, for 

the recovery of their just claim
s against Japanese.

　 A
ll claim

s for forfeitures or penalties for violations of 
this treaty, or of the articles regulating trade, w

hich are 
appended hereunto, shall be sued for in the consular 
courts, and all recoveries shall be delivered to the Japa-
nese authorities.

　 N
either the A

m
erican or Japanese governm

ents are 
to be held responsible for the paym

ent of any debts, 
contracted by their respective citizens or subjects.

第
七
条
　【
開
港
地
に
お
け
る
移
動
の
自
由
】　
日
本
開
港
の
場
所
に
於
て
亜
米

利
加
人
遊
歩
の
規
程
左
の
如
し

神
奈
川
　
六
郷
川
筋
を
限
と
し
て
其
他
は
各
方
へ
凡
十
里

箱
館
　
　
各
方
へ
凡
十
里

兵
庫
　
　
京
都
を
距
る
事
十
里
の
地
へ
は
亜
米
利
加
人
立
入
さ
る
筈
に

付
き
其
方
角
を
除
き
各
方
へ
十
里
（
以
下
略
）

長
崎
　
　
（
略
）

新
潟
（
以
下
略
）

亜
米
利
加
人
重
立
た
る
悪
事
あ
り
て
裁
断
を
請
又
は
不
身
持
に
て
再
ひ
裁

許
に
処
せ
ら
れ
し
者
は
居
留
の
場
所
よ
り
一
里
外
に
不
可
出
其
者
等
は
日

本
奉
行
所
よ
り
国
地
退
去
の
儀
を
其
地
在
留
の
亜
米
利
加
コ
ン
シ
ュ
ル
に

達
す
へ
し
（
以
下
略
）

A
rt. 7

　In the opened harbors of Japan, A
m
ericans shall 

be free to go w
here they please, w

ithin the follow
ing 

lim
its :

　 A
t K
anagaw

a, the river L
okugo (w

hich em
pties into 

the bay of Y
edo, betw

een K
aw
asaki and Sinagaw

a) and 
(10) ten ri in any other direction.

　 A
t H
akodate, (10) ten ri in any direction.

　 A
t H
iogo, (10) ten ri in any directions, that of K

ioto 
excepted, w

hich city shall not be approached nearer 
than (10) ten ri. 

（
以
下
略
）

　 A
t N
agasaki 

（
略
）

　 T
he boundaries of N

eegata 

（
以
下
略
）

　 A
m
ericans w

ho m
ay have been convicted of felony, 

or tw
ice convicted of m

isdem
eanors, shall not go m

ore 
than (1) one Japanese ri in land, from

 the places of their 
respective residences, and all persons so convicted, 
shall lose their right of perm

anent residence in Japan, 
and the Japanese authorities m

ay require them
 to leave 

the country.

（
以
下
略
）

第
八
条
　【
信
教
の
自
由
】　
日
本
に
在
る
亜
米
利
加
人
自
ら
其
国
の
宗
法
を
念

し
礼
拝
堂
を
居
留
場
の
内
に
置
も
障
り
な
し
並
に
其
建
物
を
破
壊
し
亜
米

利
加
人
宗
法
を
自
ら
念
す
る
を
妨
る
事
な
し
亜
米
利
加
人
日
本
人
の
堂
宮

を
毀
傷
す
る
事
な
く
又
決
し
て
日
本
神
仏
の
礼
拝
を
妨
け
神
体
仏
像
を
毀

る
事
あ
る
へ
か
ら
す
（
以
下
略
）

A
rt. 8

　A
m
ericans in Japan shall be allow

ed the free ex-
ercise of their religion, and for this purpose shall have 
the right, to erect suitable places of w

orship. N
o injury 

shall be done to such buildings, nor any insult be of-
fered to the religions w

orship of the A
m
ericans.

　 A
m
erican citizens shall not injure any Japanese tem

-
ple or m

ia, or offer any insult or injury to Japanese reli-
gious cerem

onies, or to the objects of their w
orship.

（
以

下
略
）



第
九
条
　【
逃
亡
犯
罪
人
逮
捕
へ
の
協
力
】　
亜
米
利
加
コ
ン
シ
ュ
ル
の
願
に
依

て
都
て
出
奔
人
並
に
裁
許
の
場
よ
り
逃
去
し
者
を
召
捕
又
は
コ
ン
シ
ュ
ル

捕
へ
置
た
る
罪
人
を
獄
に
繋
く
事
協
ふ
へ
し
且
陸
地
並
に
船
中
に
在
る
亜

米
利
加
人
に
不
法
を
戒
め
規
則
を
遵
守
せ
し
む
る
か
為
に
コ
ン
シ
ュ
ル
申

立
次
第
助
力
す
へ
し
右
等
の
諸
入
費
並
に
願
に
依
て
日
本
の
獄
に
繋
き
た

る
者
の
雑
費
は
都
て
亜
米
利
加
コ
ン
シ
ュ
ル
よ
り
償
ふ
へ
し

A
rt. 9

　W
hen requested by the A

m
erican consul, the 

Japanese authorities w
ill cause the arrest of all desert-

ers and fugitives from
 justice, receive in jail all persons, 

held as prisoners, by the consul, and give to the consul 
such assistance, as m

ay be required to enable him
 to 

enforce the observance of the law
s, by the A

m
ericans, 

w
ho are on land, and to m

aintain order am
ong the ship-

ping. F
or all such services, and for the support of pris-

oners kept in confinem
ent, the consul shall in all cases 

pay a just com
pensation.

第
一
〇
条
　【
日
本
の
対
米
通
商
】　（
略
）

第
一
一
条
　【
附
属
通
商
規
則
】　（
略
）

第
一
二
条
　【
日
米
和
親
条
約
等
の
効
力
】　
安
政
元
年
寅
三
月
三
日
（
即
千
八
百

五
十
四
年
三
月
三
十
一
日
）
神
奈
川
に
於
て
取
替
し
た
る
条
約
の
中
此
条
々

に
齟
齬
す
る
廉
は
取
用
ひ
す
（
以
下
略
）

A
rt. 12

　Such of the provisions of the treaty m
ade by 

C
om
m
odore P

erry, and signed at K
anagaw

a, on the 
31st of M

arch, 1854, as conflict w
ith the provisions of 

this treaty, are hereby revoked 

（
以
下
略
）

第
一
三
条
　【
改
正
】　（
略
）

第
一
四
条
　【
批
准
と
効
力
発
生
】　（
略
）

（
署
名
略
）
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